literary reincarnations of the English language. These sociolinguistic "reincarnations" may be viewed as processes of liberation, as it were, from the traditional canons associated with English.
The profile of this pluricentricity may be presented with reference to the Three Concentric Circles of English.
The All use subject to JSTOR Terms and Conditions language (L1). These three circles have a message about the codification and diversification of English.8 There are now three types of English-using speech fellowships: norm-providing, norm-developing, and norm-dependent. 9 In the Outer Circle and the Expanding Circle, the ecstasy generated by the power of English has several dimensions: demographic, ideological, societal, and attitudinal. English is not only an access language par excellence, it is a reference point for paradigms of research and methodology. In research, areas such as second-language acquisition, first-language acquisition, stylistics, bilingual and monolingual lexicography, and theories of translation are closely related to English studies. In theory construction, generalizations about natural languages, their structural characteristics, and possible categories of language universals usually begin with analysis and examples from English.
And across languages and literatures, the impact of World Englishes is
Janus-like, with two faces. One face is that of ENGLISHIZATION, the process of change that English has initiated in the other languages of the world. It is, however, difficult to determine how many people know English. The answer depends on whom you ask. A conservative figure gives us two nonnative speakers for every native speaker.16 And the liberal figure gives us four nonnative speakers for every native speaker.17 In China, there are many more English-using Chinese than the total population of the United Kingdom, if we estimate just five percent of the Chinese using English. India, if we count only ten percent of its population as English-knowing, is the third largest English-knowing country after the United States and the United Kingdom. The Indian Constitution actually recognizes English as an "associate" official language.18 What is impressive indeed is that this profile of English has developed within this century, particularly after the 1930s.
In those regions which have felt no direct impact of English-the earlier Francophone countries, for instance-the indirect impact has been no less real and has been difficult to arrest. This impact comes through "invisible" channels that bypass the strategies devised by language planners. The influence of English penetrates indirectly from the models of creativity, the international media, processes used for translation, and now through electronic media and computer technology. We see the hegemony of English across cultures in the domains of education, administration, literary creativity, and intranational and international interaction. But, more important, we see it in the attitudes toward English and its users. It is the only natural language that has considerably more nonnative users than native users. And it is the nonnative users who are now responsible for its spread and teaching, and uses. Interactions involving English in non-Western countries are mostly carried on by nonnative users with other nonnative users not, as one would suppose, by nonnative users with native users. The extent and impact of English on other cultures, languages, and literatures, then, is a unique phenomenon in the history of language diffusion. One therefore has to ask: Do we have appropriate theoretical and methodological tools to account for this phenomenon?
Paradigms of Research and Paradigm Lag
This global initiation of bilingualism in English, its range and depth, and the implications of its stratification, have not been followed by accommodating, modifying, and refining paradigms of research and methodology. In fact, research for understanding this remarkable phenomenon of our times and its implications has yet to be clearly worked out and presented.
Dell Hymes, a sociolinguist, reminds us that "we have methods highly elaborated for addressing the process of genetic relationships, but very little for addressing the process of diffusion, contact, etc." He goes on to say that the methods for typological classification, which involves the least use of language, are more developed, while "the functional classification, which involves the most use of language, is the least developed. 
